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JTrwomuna Bowrcak. Teopemuueckue ocHobl u QyHKyuoHanvHble
0COOEHHOCMU UCNOJ1b306AHUA H)1€6blX cyébekmoe 6 Opeeneanzﬂuﬁcmm
A3bIKE.

B cmamve uccneoosana Kamezcopus cy6bei<ma, npoaraiu3upoeaHsl
ocobennocmu I’lOpﬂ()KCl Cl06 6 ()p€6H€aH2]ZuZZCKOM A3bIKE U A67IeHue sjuncuca,
BblAlBJIEHblL H)Jlesble Cy6’b€KH1bl-M€CI’l/l0uM€HZ/l}l 6 ap€6H€aH2JZuIZCKOM A3blKE 6
navisimke dHcJl10CAKCOHCKO20 cepoudecKkoco snoca «Beowulf».

Knroueevie cnoea: s>nnunmuueckue npeéﬂoofcenuﬂ 6 apeeueaneﬂuﬁcmm
A3bIKe, Kameaopus cy6be}<ma, NIUNCUC, HYIEBOU cy6bei<m, gvinaoenue
cy6beKma-MecmouMeHuﬂ 6 apeeHeaHZJZuﬁCKOM A3bIKe.

Liudmyla Vyzhak. Theoretical basis and functional features of zero
subjects in Old English.

The article includes the investigation of the category of subject, analyzes
the features of the word order in Old English and the phenomenon ofellipsis;
zero subject pronouns in Old English in the memo of Anglo-Saxon heroic epic
"Beowulf" are identified.

Key words: elliptical sentences in Old English, the category of the subject,
the ellipsis, zero subject, the prolapse of the subjectpronouns in Old English.

VK 811.11
O. 1. KnumoBa

POJIb ITIPUCJIIBHUKIB YACY I MICLA Y TEKCTI ITPOJIOT'Y 10
«KEHTEPBEPINCBKUX ONOBIJAEN» IXKE®PI YOCEPA

YV cmammi asmop 006800umv nNONONCEHHA NPO CHYYKY HO3UYIIO
NPUCTIBHUKIB MicYsi 1 4Yacy 6 CYYACHIU QHIMIUCLKIL MOBI 3a O00NOMO2O0H0
KOHMEHM-AHaNizy  MeKCmy  CepeOHbOaH2NIUCbKoi  Mo8u  (nponoz 00
«Kenmepoepiticokux onosioeti» /ocedpi Yocepa).

Kntouoei cnoea: npucnienuxku uacy ma micys, npeouxkam, cy0’€xkm,
KOHMEeHmM-aHali3, cepeOHbOaH2NIICbKA MOBA.
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IlocranoBka mnpo6uaemu. I[IpoGiema mnpucCITiBHUKA B aHTJIIHACHKIA MOBI
JOCTIIKYEThCA B YCIM TpaMaTHYHIN TIOUIMHI — BiJ MOP(OJIOTIYHOTO PiBHS 10
TEKCTOBOTO. [CHYBaHHS TakOi YaCTHHH MOBH, SIK MIPUCTIBHUK BUKJIMKAIO CYMHIB
e y paHHIX TPAMaTHUCTIB, a CTaTyC CaMOCTIMHOI YaCTUHU MOBHU TPHUCITIBHUK
OTpUMaB BiTHOCHO Mi3HO. Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI MPHUCIIBHUK BUALIAIOTH
SK CaMOCTIHY YacTHHY MOBHU IEPEBAXHO CaMe€ Ha OCHOBI CHHTaKCHYHUX
XapakTepUCTHK (TOOTO 3a (YHKIIEI Yy pedYeHHi). 3 OrNIAay Ha L€ BUKIUKAE
1HTepec ICTOpUYHUHN acrekT (GOpMyBaHHS CHHTAKCHYHOI IMO3MIlIT MPUCITIBHUKA
M0 BIIHOIICHHIO JI0 IHIIMX YJIEHIB PEYEHHS, JOCHIIUTH SKHH JOIIJILHO Ha
OCHOBI KOHTEHT-aHaJI3y IHCEMHUX IIaM’ATOK OUIBII PAaHHBOTO TIEPIOAY
PO3BUTKY MOBH, a CaM€ CEPEIHbOAHTIIMCHKOT.

AHAaJi3 ocTaHHIX docaigkeHb i myosikauiii. [IpuciiBHUKY yacy Ta micis
B aHMIKHCHKIA MOBI IPyHTOBHO mociipkeni jinrsictamu (Andrea DeCapua,
Brandon Turner, Jeremiah Greenleaf, Rosemary Allen). Tak, 3a3naucHi
NPHUCIIBHAKA MOXYTh cKiagatucs 3 ogHoro (Simple gm single adverbs) a6o
AeKiIpKOX ciriB (compound adverbs), mopisasiimo: here, today, before, still Ta at
present, now a days, at once, at first. [IpuciaiBHHKM 4acy OKpECIIOIOTH Yac
MIPOXO/KEHHA MeBHOI il abo ii 4JactoTy. YacoBe mnocwiaHHsS Moxe OyTH
O3HAYEHMM Ta HeOo3HaueHHM. Jl0 O3HAYeHHWX Yy YacoBOMY pO3yMIHHI
NPHCITIIBHUKIB HAJIG)KaTh Taki MPUCIIBHUKH, sIK: yesterday, today, tomorrow, last
week, next month, a year ago. YacoBo-Heo3HaUCHUMH MPHUCIIBHUKAMU €: NOW,
then, soon, just, before, still, already, next. 3a inmorw kiacudikarier
NPUCTIBHUKH Yacy MOALISIOTHCS Ha: MPHUCIIBHUKU Tenepiniaporo yacy (0Of time
present): now, yet, today, presently, instantly, immediately; munymoro gacy (of
time past): already, yesterday, lately, recently, anciently, heretofore, hitherto,
since, ago, erewhile; wacy nmpuxoay (of time to come): tomorrow, hereafter,
henceforth, soon; wacosoro Biguomenus (Of time relative): when, then, before,
after, while (whilst), till, until, seasonably, betimes, early, late; gacosoro
abcomoty (Of time absolute): always, ever, never, aye, eternally, perpetually,
continually; wacoBoro moBtopy (Of time repeated): often, oft, again,
occasionally, frequently, sometimes, seldom, rarely, now-and-then, daily,
weekly, monthly, yearly, once, twice, thrice, threetimes etc.; gacoBoi
nociinoaocTi (Of the order of time): firstly, secondly, thirdly, fourthly etc.

OxkpeMi TPUCIIBHUKA Yacy MOXYTh BHUCTyNaTH B POJi 1MEHHHKIB,
nopiBusiimo: | rode my bike yesterday i I'll ride my bike tomorrow, ne
yesterday, tomorrow - npuciiBHEKH Yacy. A Takoxx Yesterday was a sunny day
ta Tomorrow will be a sunny day, ne yesterday i tomorrow — iMeHHHKH.

3aBngku Oe3mocepelHbOMY 3B SI3KY 3 JIECIIOBOM, TPHUCIIBHUKU Yacy
BKa3ylOThb Ha TIOJIO)KCHHSI, HAMpsIMOK Ta BiJCTaHb. Taki TPHUCITIBHUKH, SK
MpaBUJIO, y PEYEHH1 CTOSITh MiCJIs I1€CIIOBA.

[lutanbHl TPUCITIBHUKK, MPO SKI WHOUIOCA BHUILE, BUKOPUCTOBYIOTHCS HE
JUIINE JII1 YTBOPEHHS TMUTAIbHUX peUYCHb, a W JUIsl (OpMYBaHHS MiAPSITHUX
YaCTHH Yacy Ta Miclid y CKJIaJHOMApsAIHUX peueHHsX. Hanpuknan: «the police
officer searched the area where the robber was last seeny (minpsinae pedeHHs
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micigt); «Her car skidded when she applied the brakes to avoid the hole on the
road» (maopsiaHe peueHHs Jacy).

[IpucniBHUKM MiCIll BKa3ylOTh Ha Miclle Jii Ta TMOAUISIOTBCS Ha:
IPUCIIBHUKH Miciis, e BimoyBanacs mis (Of place in which): where, here, there,
yonder, above, below, about, around, somewhere, anywhere, elsewhere,
everywhere, nowhere, wherever, within, without, whereabout, hereabout,
thereabot; npucniBHuKE Micii, 10 skux HampasieHa gis (Of place to which):
whither, hither, thither, in, up, down, back, forth, inwards, upwards,
downwards, backwards, forwards; nmpucimiBHHKH MicCIsl, BiJi SKHX HarpaBicHa
nis (of place from which): whence, hence, thence, away, out; npuciiBHUKH
npoctopoBoi mociigoBHocTi (of the order of place): firstly, secondly, thirdly,
fourthly etc.

[TpucniBHUKHE Yacy Ta MICIl 9acTO BHUKOHYIOTh POJIb 3B SI3KH 1 CIIy)KaTh
JUTSI 3B’ SI3KY MIPOCTUX PEUYCHB, BUPAKAIOUM TIEBHI OOCTAaBMHU Yacy Ta MICIs, Taki
MPUCITIBHUKYA HA3UBAIOTHCS NPUCIIBHUKU-3B’SI3KHU. [IpUCITIBHUKU-3B’I3KH 4aCTO
BIJIHOCSITHCA JIO 000X JI€CIIB MPOCTUX PEUCHb, TOMY BAKIMBO PO3PI3HATH TaKi
npuciiBauku («They feared when they heard that they were Romansy).
3a3Buuaii, TakUMHM TPUCITIBHUKAMH-3B’sI3KaMKM BUCTynaroTh: after, again, also,
as, before, Dbesides, else, even, hence, however, moreover, nevertheless,
otherwise, since, so, then, thence, therefore, till, until, when, where, wherefore,
while (whilst).

Merta crarTti monsrae 'y TPaKTAUYHOMY MiATBEPIKEHHI TEOPETUIHOTO
MOJIOKEHHSI NP0 THYYKY MO3MLII0 TMPUCTIBHUKIB MICIS 1 4Yacy B Cy4YacHIW
aHIJIKACBKIA MOBI Ha MaTepiaji TEKCTIB CEPEeIHbOAHIIIICHKOI  MOBH.
JIOCSITHEHHIO METH CHpHS€ 3IMCHCHHS KOHTCHT-aHAJI3y TEKCTy IPOJIOTY
JIlxxedpi Yocepa no «KenrepOepilicbKuX OIOBiJIeH» Ha MPEAMET HasBHOCTI y
HbOMY MPHCIIIBHUKIB Yacy Ta MICIlS Ta 3’SICyBaHHSA 1X BIUIMBY Ha PO3TAIlyBaHHS
IHIITUX YJICHIB PEUCHHS.

Bukinaag ocHOBHOro Mmarepiajdy. 3HAYyHOIO  MIPOK  CHHTAaKCHUC
CepPEeAHBOAHTIIIMCHKOI CXOKUH 13 CHHTAKCMCOM HOBOAHTJIIHCHKOT MOBH. ba3oBuii
MOPSIIOK CJTIB TYT Takud, sIK 1 B Cy4acHIM aHTJIINACHKIA MOBI: MiAMET —
NPUCYJIOK — JOJATOK. Xo4Ya TMOPSAOK CIIIB  MEHII JKOPCTKHHM, HIK Y
HOBOAHIJIINCHKIN, JTOMOMIDKHE JIECIOBO Ta TOJIOBHE [1€CIOBO MOXYTh OYyTH
po3ninenumu, Hamp.: His maister shal it in his shoppe abye his master will buy it
in his shop. 3ycTpivaeTscs 1 iHBEpCOBaHUH MOPAIOK CIIiB, Hanpukiaa: quod he
he said or quod | I said. Okpim Toro, TOMOMIXKHE JI€CIOBO Ta TOJIOBHE JIECIOBO
CTOSATH TiCJIA JA0oJaTKa, aje nmepen oocrauHor: Whan that Aprille...the droghte
of March hath perced to the roote When April...has pierced the drought of
March to the root.

[Tlin wac aHamizy MNPUCTIBHUKIB 4Yacy Yy TEKCTI MPOJIOTY [0
«KenTepbepiicbkux onoiaeit» xedpi Hocepa Oyio BUSBICHO Take:
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1. [loyaTkoBa TMO3MILS MPUCTIBHUKIB Yacy 3YCTPIYAEThCSA Halyacrimie:
Thanne longen folk to goon on pilgrimages...(Then do folk long to go on
pilgrimage...).

VY peuenni cy6’exr (folk), mpenukar (t0 goon) Ta iHIIWH TPHUCTIBHAK MiCIIs
(on pilgrimages) crosTh micis npuciiBHUKa dacy (thanne).

2. 3a3Buyaii, MOPUCITIBHUK Yacy NOW CTOITh Ha II0YaTKy pEYEHH,
nanpuxitag: Now have | toold you smoothly...Why that assembled was this
compaignye (Now have | told you briefly... Of the assembling of this company).

VY nmaHomy peyeHH1 Miciiid MpUCTiBHUKA dYacy (NOW) CTOITh MpeauKaT
(momomixkue mieciaoBo (have)) ta cy0’exr (I).

3. IIpucaiBHUKY Yacy MOXKYTh 3aiMaTH KiHIIEBY TO3UIIII0, HATIPUKIIA/;
Syngynge he was, or floytynge, al the day. (Singing he was, or fluting, all the
day).

VY naHomy peucHHi nepen npuciaiBHukoM yacy (al the day) cTosTs: cy6’exr
(he) ta mpeaukat (was).

Orxe, HaillyacTille MNPUCITIBHUKM Yacy 3aiiMarOTh IMOYATKOBY MO3HUIIIO
(0co0JIMBO KOHCTPYKIII 3 MPUCTIBHUKOM Yacy NOw).

SIKI0 K MPUCIIBHUK Yacy B PO3NOBIIHOMY PEUYEHHI CTOITh HAa MOYATKY, 3a
HUM, SK MPABUIIO, CIIAYIOTh: CyO’€KT, MpeauKaT Ta 00’€KT; Tpoxu piaume (B
MMATAJBLHUX PEUCHHSX) MPEAUKAT CTOITh TIepeT Cy0’ €KTOM; TTOOAMHOKI BUTIAIKH,
KOJIM Ha TMEPIIOMY MICIll CTOITh 00’ €KT. SIKIIO XK MPUCTIBHUK 3aiiMae KIHIIEBY
MO3UIII10, TO HOMY B OLIBIIIOCTI BUMA/IKIB MIEPEAYIOTh CYO €KT Ta MPEIUKaT.

AHani3 NpUCJiBHMKIB MiclIfl Y HA3BaHOMY BHIIE TeKCTi mposory Ixedpi
Yocepa 3acBiIUUB:

1. [IpucaiBHUKY MicCId YacTIIIe 3aiMalOTh II0YATKOBY HO3HUIUIO YV PEYEHHI,
nanpukiaan: And in his hand he baar a myghty bowe. (And in his hand he bore a
mighty bow).

Y nanomy peuenHi cy6’ekt (he), npemukar (baar) Ta o6’ekt (a myghty
bowe) crosTh micis npuciaiBauka Mmici (in his hand).

Nowher so bisy a man as he ther nas...(Nowhere a man so busy of his
class...).

Y naHomy peyeHHI y TMOYaTKOBIA TMO3UINT CTOITh MPUCITIBHUK MIiCIS
(Nowher), a 3a Hum ciigye cy0’exT (a man).

2. lpucniBauk micuis ther (Mod. E. There) yacrimie 3ycTpidaeTbes Ha
[OYATKY PEUYCHHS, a caMe — Mepe/l MIMETOM Ta MPHUCYAKOM, HaNpHKiIaa: Ther
was also a nonne, a prioresse...(There was also a nun, a prioress...).

VY maHoMy pedeHHi micis npuciiBHuKa micis (ther) croite npeaukar (Was)
Ta cy6’ekT (2 nonne, a prioresse...).

3. JlocuTh YacTo mpHCOiBHUK Miciil ther wmoxe 3ycrpivatuics i B
CepeIMHHIN MO3UIIT (3a3BUUal, nepea npucyakom), Hanpukiam: With hym ther
was his sone, a yong squire...(With him there was his son, a youthful squire...).

VY nanomy pedenHi npuciiBHuKY Mictis (ther) mepenye o6 ekt (With hym),
a 3a MPUCIIBHUKOM cliiaye npeaukar (was) ta cyo’ext (his sone).
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4. H111 TpUCITIBHUKY MICIISI IOCUTh YacTO 3YCTPIYalOThCs B KIHIIEBIN
MO3MIIIi:

And carf biforn his fader at the table. (And carved before his father at the
table).

[MpucniBauky wmicis (at the table) y xinmesi# mo3uiii maHOro pedeHHs
nepeayoTh npeaukat (carf) ta inmmii npucaisauk Micus (biforn his fader).

5. [IoOAMHOKMMY € BUIIAJKH, KOJIM 1HIIN OpUCIIBHUKU Miciid, okpiMm ther,
3yCTPIYalOThCS B Cepe/IMHHIN no3wuiii, Hanpukiaa: A cristopher on his brest of
silver sheene. (On breast a Christopher of silver sheen).

3aramom HpI/ICJ'IiBHI/IKI/I MiCIIst y TEKCTI CTOSITh HAUacTIIIe B MOYATKOBIH 1 B
KIHIIEBIH TTO3HUIIISIX. HpI/ICJ'IlBHI/IK miciis ther mae 10cUTh THYYKE PO3TAITYBAHHS 1
MOXE€ CTOATH 1 B CEpEIWHHIA, 1 (piAmie) B KIHIEBIM MO3MINAX, a IHII
MPUCITIBHUKU MICIIS PIJIKO 3YCTPIYAOTHCS B CEPEAMHHIN TO3UIIII.

3a MPHUCTIBHUKOM MICIIA, 110 CTOITh B MOYATKOBIHN MO3HIlT B PO3IIOBITHOMY
pEYEHHI, CIIIYIOTh, SIK MPaBWIO, Cy0 €KT - MpeArKaT ado MpeauKar — cy0’€eKT.
Pimme 3adikcoBanHi BHUIAJIKH, IO MDK IMPUCIIBHUKOM MICIld Ta MPEIUKATOM
CTOITh IHIIMHA MPHUCITIBHUK. SIKIO MPUCTIBHUK Miciy ther cToiTh B moYaTKoBii
MO3UIIIT, TO 32 HUM CIIYIOTh BUKIIOYHO MPEANKAT Ta Cy0’ €KT, a y pasi Mo3ulii
JTAHOTO TPHUCIIBHUKA Y CEPEANHI PEUCHHS, Mepe]] HUM 3a3BUUYail CTOITh 00 €KT
yu cy0’€KkT, a MpeAuKar CTOITh y KIHII pedyeHHs. [IpsaMuil mopsiaok ciiB
(cy0’exT-00’€KT) 30epiraeThcs, SKIINO IMPHUCITIBHHK MICIS CTOITh y KIHIICBIH
no3uuii, B OKPEMHUX BHMaJKaXx Iepea Cy0 €KTOM MOXKE CTOATH I1HIIHMA
IPUCITIBHUK.

BucHoBkn. fKkicHuUl KOHTEHT-aHa3 TEeKCTy mnposory 1m0 «Kenrtepoe-
pilicekux  omosize»  Jxedppt  Yocepa - 3acBiguMB, 10  MO3ULIA
CEPEIHbOAHTIIIMCHKUX MPHUCTIBHUKIB Yacy Ta MICISl HE 3aHAJITO BIAPI3HAETHCS
BiJl TO3MWINI CyYaCHUX AaHTJIMCHKUX TMPUCITIBHHUKIB. BOHM MOXyTh 3aiiMaTH
MOYaTKOBE 1 KIHIEBE MICIIC B PEUYCHHI, a CepeArHHa MO3uIlis (MMiCis MPUCYIKa
9y JOMOMDKHOTO Ji€cioBa) IS HUX HE XapakTepHa. CepelnHbOAHTIIHCHKUM
NPUCTIBHUK MicIist ther, sk 1 cydacHui npuciBHUK there, MepeBayKHO CTOITh Ha
noyatky peueHHs. CepeaHbOAHTTINCHKHM MPHUCITIBHUK 4Yacy whan Hepiko
3YCTpIYA€EThCS Y TEKCT1 1 HaWJacTime 3aliMae CepeIMHHY IO3UIII0 ad0 CTOITh
micasl 1HIIOrO NPHUCIIBHUKAa 4Yacy 4 Micus. [HIM cepeaHbOAHTTINCHKHMA
INPUCIIBHUK Yacy NOW Yy OLIBIIOCTI BUIAJKIB 3aiiMa€e MOYATKOBY MO3ULIIO B
pedenHi. OKpiM TOTO, 3arajibHU TOPSJIOK CIIIB Y CEPEeIHbOAHTIIIHCHKOMY TBOPI
JIOCUTh CXOXKMM Ha CydacHHMM. 3arajioM BIIACTEXYIOTbCS KOHCTPYKIII CyO’ €KT-
NpeauKaT, Kl 1HKOJM PO3PUBAIOTHCS NMPHUCITIBHUKAMU 4acy Ta Micls. Takum
YUHOM, KOHTEHT-aHaJ3 SK OCHOBHHMH METOJ SKICHOI OIIIHKH B)KWBaHHS
MPUCITIBHUKIB Yacy Ta MICHS Ha TEBHUX TMO3MINSAX Yy pPEYCHHI J03BOJIUB
BCTAHOBUTH TaKOXK 1 BIJIHOCHY YaCTOTHICTh BXXMBAHHS TPUCIIBHHUKIB MICIA 1
yacy Ha I[0YaTKy, B CepeluHl Ta KiHIl pedyeHHS. LliIkoM od4eBHAHO, IO
MPOMOHOBAHWUW y CTaTTI aHaji3 MOXKHAa BHKOPHUCTOBYBAaTH Yy IIpoIIeci
JIHTBICTUYHOTO JOCIIIKEHHS OY/Ib-sIKOTO MacHBY TEKCTIB.

279



HaykoBi 3anvcku MaJioi akazeMii Hayk Ykpainuy, 2012 p., Ne 2

Cnucok BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu

1. Andrea DeCapua Grammar for Teachers: A Guide to American English
for Native and Non-Native Speakers Springer, 2008.

2. Brandon Turner A new English grammar, The Rev. Brandon Turner, M.
A., London, 1840.

3. Jeremiah Greenleaf Grammar simplified, or An ocular analysis of the
English language, New York, 1835.

4. Rosemary Allen All About Grammar, R.1.C. Publications, 2007.

5. http://www.fordham.edu/halsall/source/CT-prolog-para.html.

6. http://www.nativlang.com/middle-english/middle-english-canterbury-
tales.php.

Enena Knumoea. Ponw Hapelmﬁ 6pEMEHU U mMecma 6 meKcme npoJioca
JIcehpu Hocepa k «Kenmepoepuiickum pacckazamy.

B cmamuve asmop 0oKa3bléaem Muicib 0 2UOKOl no3uyuu Hapetmd mecma
U 6peEMERU 6 COBPEMEHHOM AHTIUTICKOM 53bIKe C NOMOUWbIO KOHMEeHRmM-arnaaiu3a
mexcma  cpeoOHe-aHIUlCcKo2o  sA3vlka  (nponoe  [cegppu  Hocepa
«Kenmepbeputickum pacckazamy).

Knroueewvie cnoea: Hapedusa epemeru u mecma, npedumm, cy6bei<m,
KOHmMerHm-aHaius, cpedﬂe-aueﬂuﬁcmﬁ A3bIK.

Olena Klymova. Function of adverbs of time and place in the text of
Geoffrey Chaucer Prologue to ""The Canterbury Tales™.

In the article the author argues the positional flexibility of adverbs of time
and place in modern English using the content analysis of the Middle English
text (prologue to "The Canterbury Tales" by Geoffrey Chaucer).

Key words: adverbs of time and place, the predicate, subject, content
analysis, Middle English.

YJIK 396
O. B. O6ox3nHCcHKa

BUXOBAHHS EKOJIOTTYHOI KYJbTYPU MOJOIIINX
HKOJIAPIB Y JUTHIX IUTAYNX TABOPAX

Y cmammi aemop poskpusae Oeski acnekmu npooOIeMu BUXOBAHHS
€KON02TYHOI KYIbMYypU MOJOOUUX WKOJIAPIE Yy OUMSAYUX 0300POGYUX MAOOPaX.
Obrpynmosye HeoOXiOHICMb 30IlICHEHHs eKOI02IYHO20 BUXOBAHHS A NPONOHYE
00YinbHI  popmu  nedacociuHoi  63aeEMOOii 0l  OOCACHEHHA  OANHCAHO20
pe3yibmamy 8 yMo8ax opeaHizayii akmueHo2o 8I0ONOUUHKY Oimell.

Knmwwuosi cnosa: exonociuna Kyiemypa, eKoJOIYHE  BUXOBAHHS,
NPUPOO0OXOPOHHA OISLILHICMb, NPOCPAMA O0CHIOHUYLKOI OIsLIbHOCHIL.

IMocTanoBka npodjaeMu. BuxoBaHHsS €KOJIOTTUHOI KyJIbTypU MOJOIIINX
IIKOJISIPIB — 11e poOJemMa, Ky BapTO PO3B’SI3yBaTH HE JIUIIE B MPOIEC] YPOUHOI
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